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ART.05. A i L, 69610402

COUNCIL REGULATION (EEC) No 2137/85
of 25 July 1985 on the European Economic
Interest Grouping (EEIG)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the
European Economic Community, and in particular
Article 235 thereof,

Having the from the

regard to proposal

Commissionl,

Having regard to the opinion of the European

Parliamentz,

Having regard to the opinion of the Economic and
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Mahkeme’nin belgeyi etkileyen kararlari:

MAD. 05 Aot T, 69610402

Avrupa Ekonomik Cikar Gruplasmasi (AECG)
hakkinda 2137/85/AET sayih ve 25 Temmuz
1985 tarihli KONSEY TUZUGU

AVRUPA TOPLULUKLARI KONSEY],

Avrupa Ekonomik Toplulugu’nu kuran

Antlagsma’y1 ve ozellikle onun 235inci Maddesini

dikkate alarak,

Komisyon’dan gelen 6neriyi' dikkate alarak,

Avrupa Parlamentosu’nun  goriisiinii®  dikkate

alarak,
Ekonomik ve

Sosyal Komite’nin  gdriisiinii’



Social Committee®,

Whereas a harmonious development of economic
activities and a continuous and balanced expansion
the the

throughout Community depend on

establishment and smooth functioning of a
common market offering conditions analogous to
those of a national market; whereas to bring about
this single market and to increase its unity a legal
framework which facilitates the adaptation of their
activities to the economic conditions of the
Community should be created for natural persons,
companies, firms and other legal bodies in
particular; whereas to that end it is necessary that
those natural persons, companies, firms and other

legal bodies should be able to cooperate effectively

across frontiers;

Whereas cooperation of this nature can encounter
legal, fiscal or psychological difficulties; whereas
the creation of an appropriate Community legal
instrument in the form of a European Economic
Interest Grouping would contribute to the
achievement of the abovementioned objectives and

therefore proves necessary;

Whereas the Treaty does not provide the necessary

powers for the creation of such a legal instrument;

Whereas a grouping's ability to adapt to economic
conditions must be guaranteed by the considerable
freedom for its members in their contractual

relations and the internal organization of the

grouping;

Whereas a grouping differs from a firm or
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dikkate alarak,

Ekonomik faaliyetlerin uyumlu gelismesi ve
Topluluk ¢apinda siirekli ve dengeli yayilmasi, bir
ulusal pazarinkilere benzer kosullar sunan bir ortak
pazarin kurulmasina ve diizgiin isleyisine baglh
oldugundan; bu tek pazari yaratmak ve onun
birligini arttirmak amaciyla, Ozellikle, gercek
kisiler, sirketler, firmalar ve diger tiizel kisiler igin,
onlarin faaliyetlerinin  Toplulugun ekonomik
kosullarina intibakin1 kolaylagtiran bir hukuksal
cerceve olusturulmasi gerektiginden; bu bakimdan,
s0z konusu gercek kisiler, sirketler, firmalar ve
diger tiizel kisilerin, ulusal sinirlar 6tesine gegerek,
etkili bicimde edebilmeleri

isbirligi gerekli

oldugundan;

Bu tiirden isbirligi hukuki, mali veya psikolojik
zorluklar ile karsilagabildiginden; bir Avrupa
Ekonomik Cikar Gruplagmasi bi¢iminde uygun bir
Topluluk vyasal aracinin yaratilmasi,

hedeflere

yukarida

belirtilen varilmasina katkida

bulunacagindan ve dolayisiyla gerekli oldugundan;

Antlagma, boyle bir yasal aracin yaratilmasi i¢in

gerekli yetkileri 6ngérmediginden;

Bir gruplasmanin ekonomik kosullara intibak
kabiliyetini, gruplagsmanin igsel Orgiitlenmesi ve
tiyelerinin akdi miinasebetleri icin biiylik bir

Ozgiirliik tantyarak garanti etmek gerektiginden;

Uyelerin  kendi  sonuclarin1  iyilestirmelerine



company principally in its purpose, which is only
to facilitate or develop the economic activities of
its members to enable them to improve their own
results; whereas, by reason of that ancillary nature,
a grouping's activities must be related to the
economic activities of its members but not replace
them so that, to that extent, for example, a
grouping may not itself, with regard to third
parties, practise a profession, the concept of
economic activities being interpreted in the widest

sense;

Whereas access to grouping form must be made as
widely available as possible to natural persons,
companies, firms and other legal bodies, in
keeping with the aims of this Regulation; whereas
this Regulation shall not, however, prejudice the
application at national level of legal rules and/or
ethical codes concerning the conditions for the

pursuit of business and professional activities;

Whereas this Regulation does not itself confer on
any person the right to participate in a grouping,
even where the conditions it lays down are

fulfilled;

Whereas the power provided by this Regulation to
prohibit or restrict participation in grouping on
grounds of public interest is without prejudice to
the laws of Member States which govern the
pursuit of activities and which may provide further
prohibitions or restrictions or otherwise control or
supervise participation in a grouping by any
natural person, company, firm or other legal body

or any class of them;
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yardim  etmek  iizere onlarin  ekonomik
faaliyetlerini kolaylastirmayr veya gelistirmeyi
ama¢ edinmekle, bir gruplasmanin, bir firmadan
veya sirketten esas olarak amag¢ yoniinden farkli
olmasi nedeniyle; bu yardimci nitelik dolayisiyla,
bir  gruplasmanin  faaliyetlerinin,  tiyelerin
ekonomik faaliyetleriyle ilgili olmas1 fakat onlarin
yerine  gecmemesi  gerektiginden;  bdylece,
sozgelimi, bir gruplasma kendi basina, tigiincii
sahislar karsisinda, bir meslek icra
edemeyeceginden; ekonomik faaliyetler kavrami

en genis anlamda yorumlanarak;

Gruplasma olanaginin, bu Tiiziiglin amaclarina
uygun olarak, gergek kisilere, sirketlere, firmalara
ve diger tiizel kisilere olabildigince yaygin bir
sekilde acik tutulmasi gerektiginden; ancak, bu
Tuzik, ticari/iktisadi ve mesleki faaliyetler
yiriitiilmesi kosullarina dair hukuki kurallarin
etik  ilkelerin  ulusal

ve/veya diizeyde

uygulanmasina engel olmayacagindan;

Bu Tiiziigiin kendisi, herhangi bir kisiye, koydugu
sartlarin yerine getirilmesi halinde bile, bir

gruplagsmaya katilma hakkini vermediginden;

Kamu yarar1 gerekgesiyle gruplagsmaya katilimi
yasaklamak veya kisitlamak i¢in bu Tiiziik’te
ongoriillen yetki, 1iiye devletlerin, faaliyet
yuriitiilmesini diizenleyen ve bagka yasaklamalar
veya kisitlamalar ongorebilen veya herhangi bir
gergek kisinin, sirketin, firmanin veya bagka tiizel
kisinin veya herhangi bir gercek kisi veya tiizel
kisi kategorisinin, bir gruplasmaya katilmasini bir

baska yoldan kontrol eden veya denetleyen



Whereas, to enable a grouping to achieve its
purpose, it should be endowed with legal capacity
and provision should be made for it to be
represented vis-a-vis third parties by an organ

legally separate from its membership;

Whereas the protection of third parties requires
widespread publicity; whereas the members of a
grouping have unlimited joint and several liability
for the grouping's debts and other liabilities,
including those relating to tax or social security,
without, however, that principle's affecting the
freedom to exclude or restrict the liability of one or
more of its members in respect of a particular debt
or other liability by means of a specific contract

between the grouping and a third party;

Whereas matters relating to the status or capacity
of natural persons and to the capacity of legal

persons are governed by national law;

Whereas the grounds for winding up which are
peculiar to the grouping should be specific while
referring to national law for its liquidation and the

conclusion thereof;

Whereas groupings are subject to national laws
relating to insolvency and cessation of payments;
whereas such laws may provide other grounds for

the winding up of groupings;

Whereas this Regulation provides that the profits
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yasalarina halel getirmediginden;

Bir gruplasmanin, amacina ulagsmasina imkan

vermek icin, hukuki ehliyet ile donatilmasi
gerektiginden ve lUgiincii sahislar karsisinda, onu
olusturan iiyelerden hukuken ayr1 bir organ
tarafindan temsil edilebilmesi icin diizenleme

yapilmasi gerektiginden;

Ucgiincii sahislarin korunmasi igin yaygin tanitim
gerekli oldugundan; bir gruplasmanin iiyeleri,
vergi veya sosyal giivenlik ile ilgili olanlar dahil,
gruplagsmanin borglar1 ve diger yiikiimliiliikleri i¢in
sinirsiz miisterek ve miiteselsil sorumluluk altinda
olduklarindan; fakat bu prensip, gruplasma ile
liglincii bir sahis arasindaki 6zel bir sézlesme
yoluyla belirli bir bor¢ veya baska yiikiimliiliik
bakimindan onun iiyelerinden birinin veya daha
¢ogunun sorumlulugunu diglama veya sinirlama

Ozgiirliiglini etkilemeyeceginden;

Gergek kisilerin statiisii veya ehliyetine ve tiizel
kisilerin ehliyetine iliskin konular, ulusal mevzuata
tabi oldugundan;
Gruplagmanin  resmen tasfiyesi ve bunun
sonuclanmasi i¢in ulusal mevzuata basvurulurken,
gruplasmaya 0Ozgli sona erme gerekgelerinin

spesifik olmasi gerektiginden;

Gruplasmalar, bor¢ 6deyemezlige ve 6demelerin

durdurulmasma 1iligkin ulusal yasalara tabi
olduklarindan; bu yasalar, gruplasmalarin sona

ermesi i¢in bagka gerekgeler dngorebildiklerinden;

Bu Tiiziik, bir gruplasmanin faaliyetlerinden dogan



or losses resulting from the activities of a grouping
shall be taxable only in the hands of its members;
whereas it is understood that otherwise national tax
the

particularly as  regards

apply,

apportionment of profits, tax procedures and any

laws

obligations imposed by national tax law;

Whereas in matters not covered by this Regulation
the laws of the Member States and Community
law are applicable, for example with regard to:

- social and labour laws,

- competition law,

- intellectual property law;

Whereas the activities of groupings are subject to
the provisions of Member States' laws on the
pursuit and supervision of activities; whereas in
the event of abuse or circumvention of the laws of
a Member State by a grouping or its members that

Member State may impose appropriate sanctions;

Whereas the Member States are free to apply or to
adopt any laws, regulations or administrative
measures which do not conflict with the scope or

objectives of this Regulation;

Whereas this Regulation must enter into force

immediately in its entirety; whereas the

implementation of some provisions must
nevertheless be deferred in order to allow the
Member States first to set up the necessary
machinery for the registration of groupings in their

territories and the disclosure of certain matters
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karlarin veya =zararlarin, ancak onun {yeleri
nezdinde vergilendirilmesini 6ngordiigiinden; aksi
takdirde, o6zellikle karlarin tahsis edilmesi, vergi
usulleri ve wulusal vergi mevzuatiyla konulan
yiikiimliiliikler bakimindan ulusal vergi yasalarinin
gecerli olduklar1 kabul edildiginden;

Bu Tiiziik kapsamina

girmeyen konularda,

ornegin:

- sosyal mevzuat ve ¢alisma yasalari,

- rekabet hukuku,

- fikri ve sinai haklar hukuku bakimindan,
iiye devletlerin yasalari ve Topluluk hukuku

gecerli oldugundan;

Gruplagsmalarin  faaliyetleri, {iye devletlerin,
faaliyetlerin  ylriitilmesi  ve  denetlenmesi
konusundaki  yasalarimin  hiikiimlerine  tabi

oldugundan; bir gruplasma veya onun iiyeleri
tarafindan bir {iye devletin yasalarinin suistimali
veya hile yoluyla atlatilmasi halinde, liye devlet

uygun yaptirimlar koyabileceginden;

Uye devletler, bu Tiiziigiin kapsamina veya
amagclarina aykirt olmayan herhangi bir yasa, diger
mevzuat veya idarl diizenleme yapmakta veya

uygulamakta serbest olduklarindan;

Bu Tiiziigiin bitiiniiyle ve derhal yiiriirliige
girmesi gerektiginden; ancak, iiye devletlerin,
kendi cografi alanlarinda gruplasmalarin tescil
edilmesi ve gruplasmalara iliskin baz1 konularin
ilan1 i¢in gerekli ulusal mekanizmay1 kurmalarina
tizere  bazi  hiikiimlerin

imkan vermek

uygulanmasim1  ertelemek  gerektiginden; bu



relating to groupings; whereas, with effect from
the date of implementation of this Regulation,
groupings set up may operate without territorial

restrictions,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1. European Economic Interest Groupings shall be
formed upon the terms, in the manner and with
the effects laid down in this Regulation.
Accordingly, parties intending to form a
grouping must conclude a contract and have the

registration provided for in Article 6 carried out.

2. A grouping so formed shall, from the date of its
registration as provided for in Article 6, have the
capacity, in its own name, to have rights and
obligations of all kinds, to make contracts or
accomplish other legal acts, and to sue and be

sued.

3. The Member States shall determine whether or
not groupings registered at their registries,

pursuant to Article 6, have legal personality.

Article 2

1. Subject to the provisions of this Regulation, the
law applicable, on the one hand, to the contract
for the formation of a grouping, except as
regards matters relating to the status or capacity
of natural persons and to the capacity of legal
persons and, on the other hand, to the internal
organization of a grouping shall be the internal

law of the State in which the official address is
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Tiiziiglin uygulamaya giris tarihinden itibaren,
kurulan gruplasmalar, cografi alan yoniinden
herhangi bir kisitlama olmaksizin faaliyet

gosterebileceklerinden,

iSBU TUZUGU KABUL ETMISTiR:

Madde 1
1. Avrupa Ekonomik Cikar Gruplasmalari, bu

Tiziik’te Ongdriilen sartlara gore, sekilde, ve
sonuglar ile kurulacaktir. Boylece,bir gruplagsma
kurmak isteyen taraflar, bir sozlesme yapmali ve
Madde 6’da ongoriilen tescili

gerceklestirmelidir.

. Bu sekilde kurulan bir gruplagsma, Madde 6°da

Oongorildiigii gibi tescil edildigi tarihten itibaren,
kendi admna, her tirden haklara ve
yiikiimliiliiklere sahip olma, sdzlesmeler yapma
veya baska hukuki islemler gerceklestirme ve
dava etme ve dava edilme ehliyetini

kazanacaktir.

. Uye devletler, onlarm sicillerinde tescil edilen

gruplagsmalarin  tiizel kisilige sahip olup

olmadiklarini belirleyeceklerdir.

Madde 2

1. Bu Tiiziiglin hiikiimleri sakli kalmak iizere, bir

yandan, gergek kisilerin statiisii veya ehliyetine
ve tiizel kisilerin ehliyetine dair hususlar harig,
bir gruplasma  kurulmasi i¢in  yapilan
sOzlesmeye ve Obiir yandan, bir gruplagsmanin
igsel  Orgiitlenmesine  uygulanan  hukuk,
gruplagsmanin kurulmasi i¢in yapilan sézlesmede

belirtildigi gibi resmi adresin yer aldig1 devletin



situated, as laid down in the contract for the

formation of the grouping.

2. Where a State comprises several territorial units,

each of which has its own rules of law
applicable to the matters referred to in paragraph
1, each territorial unit shall be considered as a
State for the purposes of identifying the law

applicable under this Article.

Article 3

1. The purpose of a grouping shall be to facilitate
or develop the economic activities of its
members and to improve or increase the results
of those activities; its purpose is not to make
profits for itself. Its activity shall be related to
the economic activities of its members and must

not be more than ancillary to those activities.

2. Consequently, a grouping may not:

(a) exercise, directly or indirectly, a power of

management or supervision over its

members' own activities or over the

activities of another undertaking, in
particular in the fields of personnel, finance
and investment;

(b) directly or indirectly, on any basis

whatsoever, hold shares of any kind in a

member undertaking; the holding of shares

in another undertaking shall be possible only

in so far as it is necessary for the

achievement of the grouping's objects and if
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i¢ hukuku olacaktir.

2. Muhtelif cografi birimlerden olusan bir devletin
s6z konusu birimlerinden her biri, paragraf 1°de
belirtilen konulara uygulanan kendi hukuk

kurallarina sahip ise, her birim, bu Madde

cercevesinde uygulanacak hukukun belirlenmesi

bakimindan, bir devlet olarak kabul edilecektir.

Madde 3
1. Bir gruplasmanin amaci, iyelerinin ekonomik
faaliyetlerini kolaylastirmak veya gelistirmek ve
bu faaliyetlerin sonuglarini 1iyilestirmek veya
arttirmak olacaktir; gruplasmanin amaci, kendisi
elde etmek

icin kazanglar olmayacaktir.

Gruplasmanin faaliyeti, {iyelerin ekonomik
faaliyetleriyle 1ilgili olacaktir ve s6z konusu
olmanin Otesine

faaliyetlere = yardimci

gecmemelidir.

2. Dolayisiyla, bir gruplasma:

(a) onu olusturan {yelerin kendi faaliyetleri

lizerinde veya bir baska tesebbiisiin

faaliyetleri iizerinde &zellikle personel,

finansman ve yatirim alanlarinda, dolaysiz
veya dolayli olarak, bir yoOnetim veya

gozetim yetkisini kullanamaz;

(b) dolaysiz veya dolayli olarak, hangi esasta
olursa olsun, bir iiye tesebbiiste hicbir tiirden
hisselere sahip olamaz; bir bagka tesebbiisiin

elde tutulmas,

hisselerinin yalnizca,

gruplasmanin amagclarina varilmasi i¢in

gerekli oldugu olgiide ve iiyelerin namina



it is done on its members' behalf;

(c) employ more than 500 persons;

(d) be used by a company to make a loan to a

director of a company, or any person
connected with him, when the making of
such loans is restricted or controlled under
the Member States' laws governing
companies. Nor must a grouping be used for
the transfer of any property between a
company and a director, or any person
connected with him, except to the extent
allowed by the Member States' laws
governing companies. For the purposes of
this provision the making of a loan includes
entering into any transaction or arrangement
of similar effect, and property includes

moveable and immoveable property;

yapildiginda miimkiin olacaktir;

(c) 500°den ¢ok insan istihdam edemez;

(d) o tlirden krediler verilmesi, iiye devletlerin

sirketlerle ilgili  yasalar1  ¢ergevesinde
kisitlandig1 veya kontrol edildigi takdirde,
bir sirketin bir direktoriine veya onunla
baglantili herhangi bir kisiye bir kredi
vermek amaciyla bir sirket tarafindan
kullanilamaz. Bir gruplasma, iiye devletlerin
sirketlerle ilgili yasalarinca buna miisaade
edilmesi harig, bir sirket ve bir direktor veya
onunla baglantili herhangi bir kisi arasinda
herhangi bir malin devri i¢in de
kullanilamaz. Bu hiikiim agisindan, bir kredi
verilmesi, benzer etkisi olan herhangi bir
isleme veya diizenlemeye girilmesini de
igerir; ve mal teriminin kapsamina tasinir ve

taginmaz mallar girer;

(e) be a member of another European Economic (e) bir baska Avrupa Ekonomik Cikar
Interest Grouping. Gruplagmasi’nin iiyesi olamaz.
Article 4 Madde 4
1. Only the following may be members of a | 1. Yalnizca asagidakiler, bir gruplasmanin iiyeleri
grouping: olabilir:

(a) companies or firms within the meaning of (a) bir iiye devletin hukukuna uygun olarak

the second paragraph of Article 58 of the
Treaty and other legal bodies governed by
public or private law, which have been
formed in accordance with the law of a
Member State and which have their
registered or statutory office and central

administration in the Community; where,

EEIG_VO_TUREN

kurulmus olan ve miiseccel veya kanuni
igyerleri ve idare merkezleri Topluluk i¢inde
bulunan, Antlasma’nin 58inci Maddesinin
2nci paragrafindaki anlamiyla sirketler veya
firmalar ve kamu hukukuna veya 0&zel
hukuka tabi diger tiizel kisiler; bir {iye

devletin hukukuna gore, bir sirket, firma



under the law of a Member State, a
company, firm or other legal body is not
obliged to have a registered or statutory
office, it shall be sufficient for such a
company, firm or other legal body to have

its central administration in the Community;

(b) natural persons who carry on any industrial,
commercial, craft or agricultural activity or
who provide professional or other services
in the Community.

2. A grouping must comprise at least:

(a) two companies, firms or other legal bodies,
within the meaning of paragraph 1, which
central administrations in

have their

different Member States, or

(b) two natural persons, within the meaning of
paragraph 1, who carry on their principal

activities in different Member States, or

(c) a company, firm or other legal body within
the meaning of paragraph 1 and a natural
person, of which the first has its central
administration in one Member State and the
second carries on his principal activity in

another Member State.

3. A Member State may provide that groupings
registered at its registries in accordance with
Article 6 may have no more than 20 members.
For this purpose, that Member State may

provide that, in accordance with its laws, each
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veya bagka tiizel kisi, bir miiseccel veya

kanuni isyerine sahip olmak zorunda
degilse, bu sirket, firma veya bagka tiizel
kisinin idare merkezinin  Topluluk’ta

bulunmas: yeterli olacaktir;

(b) Topluluk iginde herhangi bir sinai, ticari
veya ziral faaliyet veya zanaat faaliyeti
yuriiten veya profesyonel veya bagka

hizmetler sunan gercek kisiler.

Bir gruplasma, en azindan asagidakilerden
olusmalidir:
(a) idare merkezleri farkli {iye devletlerde
bulunan, linci paragraftaki anlamiyla iki

sirket, firma veya bagka tlizel kisi, veya

(b) esas faaliyetlerini farkli iiye devletlerde
yuriiten, birinci paragraftaki anlamiyla iki

gercek kisi, veya

(c) idare merkezi bir liye devlette bulunan, linci
paragraftaki anlamiyla bir sirket, firma veya
baska tiizel kisi ve esas faaliyetini bir bagka

iiye devlette yiiriiten bir gercek kisi.

3. Bir iiye devlet, altinct maddeye uygun olarak
onun sicillerinde tescil edilmis gruplagmalarin
ilye sayisinin 20’den fazla olamayacagini

ongorebilir. Bu amagla, {liye devlet, kendi

yasalar1 cergevesinde kurulmus olan bir tiizel



member of a legal body formed under its laws,
other than a registered company, shall be treated

as a separate member of a grouping.

4. Any Member State may, on grounds of that
State's public interest, prohibit or restrict
participation in groupings by certain classes of
natural persons, companies, firms, or other legal

bodies.

Article 5
A contract for the formation of a grouping shall

include at least:

(a) the name of the grouping preceded or
followed either by the words 'European
Economic Interest Grouping' or by the
initials 'EEIG', unless those words or initials
already form part of the name;

(b) the official address of the grouping;

(c) the objects for which the grouping is
formed;

(d) the name, business name, legal form,
permanent address or registered office, and
the number and place of registration, if any,
of each member of the grouping;

(e) the duration of the grouping, except where

this is indefinite.

Article 6

A grouping shall be registered in the State in
which it has its official address, at the registry
designated pursuant to Article 39 (1).

Article 7

A contract for the formation of a grouping shall be
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kisinin (tescil edilmis bir sirket hari¢) her bir
iiyesinin, bir gruplasmanin ayri bir iiyesi olarak

muamele goérecegini dngorebilir.

4. Herhangi bir iiye devlet, o devletin kamu yarari
gerekgesiyle, belirli siniflardaki gercek kisiler,
sirketler, firmalar veya bagka tiizel kisilerin
gruplagsmalara katilmasini yasaklayabilir veya

kisitlayabilir.

Madde 5
Bir gruplasma kurulmasi i¢in yapilan bir sdzlesme,

en azindan agagidaki hususlari i¢erecektir:

(a) oniinde veya arkasinda ‘Avrupa Ekonomik
Cikar Gruplagmasi’ kelimeleri veya ‘AECG’
kisaltmasi olmak {izere, gruplagsmanin adi,
megerki bu kelimeler veya kisaltma
gruplasmanin adinda zaten bulunsun;

(b) gruplasmanin resmi adresi;

(c) gruplagsmanin hangi amaglar i¢in kuruldugu;

(d) gruplasmanin her bir iiyesinin adi, ticari
unvani, kanuni sekli, daimi adresi veya tescil

edilmis isyeri ve tescil numarasi ve yeri;

(e) siiresiz olarak kurulmus olmas1 harig,

gruplagsmanin siiresi.

Madde 6
Bir gruplagma, resmi adresinin bulundugu devlette,
Madde 39 (1) geregince belirlenen sicilde tescil

edilecektir.

Madde 7

Bir gruplasma kurulmasi i¢in yapilan sdzlesme,



filed at the registry referred to in Article 6.

The following documents and particulars must also

be filed at that registry:

(a) any amendment to the contract for the
formation of a grouping, including any

change in the composition of a grouping;

(b) notice of the setting up or closure of any

establishment of the grouping;

judicial decision establishing or

(c) any
declaring the nullity of a grouping, in

accordance with Article 15;

(d) notice of the appointment of the manager or
managers of a grouping, their names and any
other identification particulars required by
the law of the Member State in which the
register is kept, notification that they may
act alone or must act jointly, and the

termination of any manager's appointment;

(e) notice of a member's assignment of his
participation in a grouping or a proportion
thereof, in accordance with Article 22 (1);

(f) any decision by members ordering or
establishing the winding up of a grouping, in
accordance with Article 31, or any judicial

decision ordering such winding up, in
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6nc1 Maddede belirtilen sicile kaydedilecektir.

S6z konusu sicile, asagidaki belgeler ve bilgiler de
kaydedilmelidir:

(a) gruplasmanin bilesiminde herhangi bir
degisiklik dahil, gruplagsma kurulmas: i¢in
yapilan bir
degisiklik;

sozlesmedeki  herhangi

(b) gruplasmaya dahil herhangi bir miiessesenin

kurulmasina veya kapatilmasina  dair

bildirim;

(c) Madde 15’e uygun olarak, bir gruplagmanin
hiikiimstizliigiinii  (butlanini) tespit veya
beyan eden herhangi bir adli karar;

(d) bir gruplagmanin

yOneticisi veya

yoneticilerinin  atanmasina, adlarina ve
sicilin tutuldugu iiye devletin mevzuatiyla
gerekli kilinan diger kimlik bilgilerine dair
bildirim, bu yoneticilerin resen hareket
edebileceklerine veya miistereken hareket
etmeleri gerektigine dair bildirim ve
herhangi bir yoOneticinin gorevinin sona

ermesi;

(e) Madde 22(1)’e uygun olarak, bir iiyenin bir
gruplagsmadaki istirakinin veya bunun bir

kisminin devrine dair bildirim;

(f) Madde 31’e uygun olarak, iiyelerin, bir
gruplagmanin sona ermesini emir veya tespit
eden herhangi bir karar1 veya Madde 31

veya 32’ye uygun olarak, gruplagsmanin sona



accordance with Articles 31 or 32;

(g) notice of the appointment of the liquidator or
liquidators of a grouping, as referred to in
Article 35, their names and any other
identification particulars required by the law
of the Member State in which the register is
kept, and the termination of any liquidator's

appointment;

(h) notice of the conclusion of a grouping's

liquidation, as referred to in Article 35 (2);

(1) any proposal to transfer the official address,

as referred to in Article 14 (1);

(j) any clause exempting a new member from
the payment of debts and other liabilities
which originated prior to his admission, in

accordance with Article 26 (2).

Article 8

The following must be published, as laid down in
Article 39, in the gazette referred to in paragraph 1
of that Article:

(a) the particulars which must be included in the
contract for the formation of a grouping,
pursuant to Article 5, and any amendments

thereto;

(b) the number, date and place of registration as

well as notice of the termination of that
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ermesini emreden herhangi bir adli karar;

(g) Madde 35’te  belirtildigi  gibi,  bir

gruplasmanin  tasfiye memuruna veya

memurlarina, bu kisilerin adlarma ve sicilin
tutuldugu liye devletin mevzuatiyla gerekli
kilinan diger kimlik bilgilerine dair bildirim

ve herhangi bir tasfiye memurunun

gorevinin sona ermesi;

(h) Madde 35(2)’de belirtildigi gibi, Dbir

gruplagsmanin tasfiyesinin sonuglanmasina
dair bildirim;
(1) Madde 14(1)’de belirtildigi gibi, resmi
adresin degistirilmesine yonelik herhangi bir

teklif;

Madde 26(2) uyarinca, bir iiyeyi, onun
kabul

W)

gruplagsmaya edilmesinden  Once
dogmus borglarin ve baska yiikiimliiliiklerin
O0denmesinden muaf tutan herhangi bir

madde.

Madde 8
39uncu Maddede Ongoriildigii gibi, asagidaki
hususlar, o Maddenin linci paragrafinda belirtilen
gazetede yayimlanmalidir:

bir

(a) Madde gruplagmanin

kurulmas1 i¢in yapilan soézlesmeye dahil

5 geregince,

edilmesi gereken hususlar ve bunlardaki

herhangi bir degisiklik;

(b) tescil numarasi, tarihi ve yeri, ayrica bu

tescilin sona ermesine dair bildirim;



registration;

(c) the documents and particulars referred to in

Article 7 (b) to (j).

The particulars referred to in (a) and (b) must be
published in full. The documents and particulars
referred to in (c) may be published either in full or
in extract form or by means of a reference to their
filing at the registry, in accordance with the

national legislation applicable.

Article 9

1. The documents and particulars which must be
published pursuant to this Regulation may be
relied on by a grouping as against third parties
under the conditions laid down by the national
law applicable pursuant to Article 3 (5) and (7)
of Council Directive 68/151/EEC of 9 March
1968 on coordination of safeguards which, for
the protection of the interests of members and
others, are required by Member States of
companies within the meaning of the second
paragraph of Article 58 of the Treaty, with a
view to making such safeguards equivalent

throughout the Community”.

2. If activities have been carried on behalf of a
grouping before its registration in accordance
with Article 6 and if the grouping does not, after
its registration, assume the obligations arising
out of such activities, the natural persons,
companies, firms or other legal bodies which
carried on those activities shall bear unlimited

joint and several liability for them.
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(c) Madde 7’nin (b)’den (j)’ye kadarki

bentlerinde belirtilen belgeler ve bilgiler.

Yukarida (a) ve (b) bentlerinde belirtilen hususlar
tam olarak yayimlanmalidir. Yukanda (c)
bendinde belirtilen hususlar ise, gecerli ulusal
mevzuat uyarinca, ya tam olarak, ya 6zet sekilde,
ya da onlarin sicilde kayitli olduklarma atif

yapilarak yayimlanabilir.

Madde 9

1. Bu Tiziik cergevesinde yayimlanmasi gereken
bilgi ve belgelere, bir gruplagsma tarafindan,
“ortaklarin ve bagkalarinin menfaatlerinin
korunmas1 i¢in iiye devletlerce Antlasma’nin
58inci  Maddesinin  2nci  paragrafindaki
anlamiyla sirketlerden talep edilen gilivencelerin
Topluluk capinda esdeger kilinmasi amaciyla bu
giivencelerin uyumlagtirilmasina dair”
68/151/AET sayilh ve 9 Mart 1968 tarihli
Konsey Direktifi’nin* 3iincii Maddesinin (5) ve
(7) sayil1 paragraflar1 ¢ergcevesinde gecerli olan
ulusal mevzuatla konulan sartlar kapsaminda,

tictincli sahislar karsisinda istinat edilebilir.

2. Bir gruplasmanin Madde 6 uyarinca tescilinden
once gruplagma hesabina faaliyetler yuriitilmiis
ise ve gruplasma, tescil edildikten sonra, sz
konusu faaliyetlerden dogan yiikiimliiliikleri
iistlenmez ise, bu faaliyetleri yiirlitmiis olan
gercek Kkisiler, sirketler, firmalar veya diger
tiizel kisiler, s6z konusu yiikiimliiliiklerden

miistereken ve miiteselsilen sorumlu



Article 10

Any grouping establishment situated in a Member
State other than that in which the official address is
situated shall be registered in that State. For the
purpose of such registration, a grouping shall file,
at the appropriate registry in that Member State,
copies of the documents which must be filed at the
registry of the Member State in which the official
address is situated, together, if necessary, with a
translation which conforms with the practice of the

registry where the establishment is registered.

Article 11

Notice that a grouping has been formed or that the
liquidation of a grouping has been concluded
stating the number, date and place of registration
and the date, place and title of publication, shall be
given in the Official Journal of the European
Communities after it has been published in the

gazette referred to in Article 39 (1).

Article 12
The official address referred to in the contract for
the formation of a grouping must be situated in the

Community.

The official address must be fixed either:

(a) where the grouping has its central
administration, or

(b) where one of the members of the grouping
has its central administration or, in the case

of a natural person, his principal activity,
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olacaklardir.

Madde 10
Resmi adresin bulundugu iiye devletten baska bir
tiye devlette yer alan herhangi bir gruplasma
miiessesesi, o devlette tescil edilecektir. Bu tescil
maksadiyla, ilgili gruplasma, o iiye devletteki ilgili
sicil nezdinde, resmi adresin bulundugu iiye
devletin siciline verilmesi gereken belgelerin
niishalarin1 ve ayrica, eger gerekli ise, miiessesenin
edildigi sicilin usullerine

tescil uygun bir

terclimeyi sunacaktir.

Madde 11

Bir gruplasmanmn kurulmus olduguna veya bir
gruplagsmanin tasfiyesinin tamamlanmis olduguna
dair, tescil numarasini, tarithini ve yerini ve
yayimlama tarihini, yerini ve bashgini1 belirten
bildirim, Madde 39(1)’de belirtilen gazetede
yayimlandiktan sonra, Avrupa Topluluklari’nin

Resmi Gazetesinde ¢ikacaktir.

Madde 12

Bir gruplasmanin  kurulmas: i¢in  yapilan
sozlesmede atif yapilan resmi adres, Topluluk

i¢inde olmalidir.

Resmi adres, asagidaki yerlerden biri olarak tespit

edilmelidir:

(a) gruplasmanin idare merkezinin bulundugu
yer; veya

(b) gruplasmanin {iyelerinden birinin idare

merkezinin bulundugu yer veya, bir gercek

kisi durumunda, esas faaliyetinin oldugu yer,



provided that the grouping carries on an

activity there.

Article 13

The official address of a grouping may be
transferred within the Community. When such a
transfer does not result in a change in the law
applicable pursuant to Article 2, the decision to
transfer shall be taken in accordance with the
conditions laid down in the contract for the

formation of the grouping.

Article 14

1. When the transfer of the official address results
in a change in the law applicable pursuant to
Article 2, a transfer proposal must be drawn up,
filed and published in accordance with the
conditions laid down in Articles 7 and 8. No
decision to transfer may be taken for two

months after publication of the proposal.

Any such decision must be taken by the
members of the grouping unanimously. The
transfer shall take effect on the date on which
the grouping is registered, in accordance with
Article 6, at the registry for the new official
address. That registration may not be effected
until evidence has been produced that the
proposal to transfer the official address has been

published.

. The termination of a grouping's registration at
the registry for its old official address may not
be effected until evidence has been produced

that the grouping has been registered at the
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su sartla ki gruplasma orada bir faaliyet

yurutsin.

Madde 13

Bir gruplasmanin resmi adresi, Topluluk i¢inde
degistirilebilir. Boyle bir degisiklik, Madde 2
geregince uygulanan/gecerli olan hukukta bir
degisiklik sonucunu vermiyor ise, resmi adresin
degistirilmesi karari, gruplasmanin kurulmast igin
yapilan sozlesmede belirlenmis sartlara uygun

olarak alinacaktir.

Madde 14

I.Resmi adresin degistirilmesi, Madde 2
geregince uygulanan/gecerli olan hukukta bir
degisiklik sonucunu veriyor ise, 7nci ve 8inci
Maddelerde belirlenen sartlara uygun olarak bir
adres degistirme teklifi hazirlanmali, sunulmali
ve yayimlanmalidir. Bu teklifin
yayimlanmasindan sonraki iki ay boyunca adres

degistirme karari alinamaz.

Boyle bir karar, gruplasmanin iiyeleri tarafindan

oybirligi ile alinmalidir. Adres degisikligi,
gruplasmanin (Madde 6’ya uygun olarak) yeni
resmi adresle ilgili sicilde tescil edildigi tarihte
hiikiim ifade edecektir. Resmi adresi degistirme
teklifinin yayimlanmis olduguna dair delil ibraz

edilene kadar bu tescil yapilamaz.

. Gruplagmanin, yeni resmi adresiyle ilgili sicilde
tescil edilmis olduguna dair delil ibraz edilene
kadar, sicildeki

eski resmi adresiyle ilgili

tesciline son verilemez.



registry for its new official address.

.Upon publication of a grouping's new
registration the new official address may be
relied on as against third parties in accordance
with the conditions referred to in Article 9 (1);
however, as long as the termination of the
grouping's registration at the registry for the old
official address has not been published, third
parties may continue to rely on the old official
address unless the grouping proves that such
third parties were aware of the new official

address.

. The laws of a Member State may provide that,
as regards groupings registered under Article 6
in that Member State, the transfer of an official
address which would result in a change of the
law applicable shall not take effect if, within the
two-month period referred to in paragraph 1, a
competent authority in that Member State
opposes it. Such opposition may be based only
on grounds of public interest. Review by a

judicial authority must be possible.

Article 15

1. Where the law applicable to a grouping by
virtue of Article 2 provides for the nullity of that
grouping, such nullity must be established or
declared by judicial decision. However, the
court to which the matter is referred must, where
it is possible for the affairs of the grouping to be
put in order, allow time to permit that to be

done.
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. Bir

3. Bir gruplasmanin yeni tescilinin yayimlanmasi

lizerine, yeni resmi adrese, Madde 9(1)’de
belirtilen sartlar uyarinca, tgilincii sahislar
karsisinda istinat edilebilir; ancak, gruplasmanin
eski resmi adresle ilgili sicildeki tesciline son
verilmesi  yayimlanmamis oldugu siirece,
liclincii sahislar eski resmi adrese istinat etmeye
devam edebilirler, megerki gruplasma soz
konusu {icilincli sahislarin yeni resmi adresin

farkinda olduklarii kanitlasin.

ilye devletin yasalarinda, Madde 6
kapsaminda o {iiye devlette tescil edilmis
gruplasmalar ile ilgili olarak, gecerli hukukta bir
degisiklik sonucunu verecek bir resmi adres
degisikliginin paragraf 1’de belirtilen iki aylik
stire iginde o iiye devletteki bir yetkili makamca
buna itiraz edildigi takdirde hiikiim ifade
etmeyecegi Ongoriilebilir. Bu itiraz, yalnizca
kamu yarar1 gerekcesine dayanabilir. Soz
konusu itirazin bir adli makamca incelenmesi

mumkiin olmalidir.

Madde 15

1. 2nci Madde geregince bir gruplagma i¢in gegerli

olan hukuk, o gruplasmanin hiikiimsiiz
olabilmesini Ongoriiyor ise, bu hiikiimsiizliik
(butlan) adli kararla tespit veya ilan edilmelidir.
Ancak, konunun havale edildigi mahkeme,
gruplasmanin  vaziyetinin  diizgin ~ hale
getirilmesi miimkiin ise, bunun yapilmasi i¢in

sure tanimalidir.



2. The nullity of a grouping shall entail its
liquidation in accordance with the conditions

laid down in Article 35.

. A decision establishing or declaring the nullity
of a grouping may be relied on as against third
parties in accordance with the conditions laid
down in Article 9 (1). Such a decision shall not
of itself affect the validity of liabilities, owed by
or to a grouping, which originated before it
could be relied on as against third parties in
accordance with the conditions laid down in the

previous subparagraph.

Article 16

1. The organs of a grouping shall be the members
acting collectively and the manager or

managers. A contract for the formation of a

grouping may provide for other organs; if it

does it shall determine their powers.

2. The members of a grouping, acting as a body,
may take any decision for the purpose of

achieving the objects of the grouping.

Article 17

1. Each member shall have one vote. The contract
for the formation of a grouping may, however,
give more than one vote to certain members,
provided that no one member holds a majority

of the votes.

2. A unanimous decision by the members shall be

required to:
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2. Bir gruplasmanin hiikiimsiizliigi, Madde 35°te
konulan sartlar uyarinca gruplagsmanin tasfiye

edilmesi sonucunu verecektir.

. Bir gruplasmanin hiikiimsiizliigiinii tespit veya
ilan eden bir karara, Madde 9(1)’de konulan
sartlar uyarinca, lgcilincli sahislar karsisinda
istinat edilebilir. Boyle bir karar, yukarida
belirtilen sartlar uyarinca TUgiincii sahislar
karsisinda karara istinat edilebilmesinden Once
dogmus olan, gruplasmanin borglu oldugu veya

ona borg¢lu olunan yiikiimliiliiklerin gegerliligini

otomatik olarak etkilemeyecektir.

Madde 16

1. Bir gruplasmanin organlari, miistereken hareket
eden {yeler ve yonetici veya yoneticiler

olacaktir. Bir gruplasma kurulmasi i¢in yapilan

bir sézlesme, baska organlar 6ngorebilir; eger

Ongoriir ise, bu organlarin yetkilerini tespit

edecektir.

.Bir gruplasmanin {yeleri, bir organ olarak

hareket  etmek  suretiyle,  gruplagsmanin
amaglarii gergeklestirmek gayesiyle her tiirlii

karar1 alabilirler.

Madde 17

1. Her iiyenin bir oyu olacaktir. Bununla beraber,
tek bir liye oylarin ¢ogunlugunu elde tutmamak
sartiyla, bir gruplasmanin kurulmasi i¢in yapilan

sO0zlesme bazi iiyelere birden ¢ok oy verebilir.

2. Asagidaki isleri yapmak i¢in, iiyelerin oybirligi

ile alacaklar1 bir karar gereklidir:



(a) alter the objects of a grouping;

(b) alter the number of votes allotted to each
member;

(c) alter the conditions for the taking of
decisions;

(d) extend the duration of a grouping beyond
any period fixed in the contract for the
formation of the grouping;

(e) alter the contribution by every member or by
some members to the grouping's financing;

(f) alter any other obligation of a member,
unless otherwise provided by the contract

for the formation of the grouping;

(g) make any alteration to the contract for the
formation of the grouping not covered by
this paragraph, unless otherwise provided by

that contract.

3. Except where this Regulation provides that
decisions must be taken unanimously, the
contract for the formation of a grouping may
prescribe the conditions for a quorum and for a
majority, in accordance with which the
decisions, or some of them, shall be taken.
Unless otherwise provided for by the contract,

decisions shall be taken unanimously.

4. On the initiative of a manager or at the request
of a member, the manager or managers must
arrange for the members to be consulted so that

the latter can take a decision.

Article 18

Fach member shall be entitled to obtain
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(a) gruplasmanin amaglarini degistirmek;
(b) her bir iiyeye tahsis edilen oylarin sayisini
degistirmek;

(c¢) karar alma kosullarin1 degistirmek;

(d) bir  gruplasmanin  siiresini,  gruplagma
kurulmasi i¢in yapilan sozlesmede tespit
edilen herhangi bir siirenin 6tesine uzatmak;

(e) her iiyenin veya bazi iiyelerin gruplagsmanin
finansmanina katkisini degistirmek;

(f) gruplasma  kurulmast  i¢in  yapilan
sozlesmede aksi ongoriilmedikge, bir {iyenin
baska  herhangi  bir  yikimliligini
degistirmek;

(g) sozlesmede aksi ongoriilmedikce, gruplasma
kurulmasi i¢in yapilan sozlesmede bu
paragrafin  kapsamadigi  herhangi  bir

degisiklik yapmak.

3. Bu Tiiziik’te kararlarin oybirligiyle alinmasinin
Ongoriildigic durumlar harig, bir gruplasma
kurulmasi i¢in yapilan bir sézlesme, kararlarin
veya bazi kararlarin alinmasinda uyulacak nisap
ve ¢cogunluk sartlarini belirleyebilir. Sozlesmede
aksi kararlagtirllmamigsa, kararlar oybirligi ile

alinacaktir.

4. Bir yoneticinin girisimi lizerine veya bir iiyenin
talebiyle, yonetici veya yoneticiler, bir karar
alabilmeleri icin iiyelere danigilmasi amaciyla

diizenleme yapmalidir.

Madde 18

Her {yeye, gruplasmanin faaliyeti konusunda



information from the manager or managers
concerning the grouping's business and to inspect

the grouping's books and business records.

Article 19

1. A grouping shall be managed by one or more
natural persons appointed in the contract for the
formation of the grouping or by decision of the

members.

No person may be a manager of a grouping if: -
by virtue of the law applicable to him, or - by
virtue of the internal law of the State in which
the grouping has its official address, or -
following a judicial or administrative decision
made or recognized in a Member State he may
not belong to the administrative or management
body of a company, may not manage an
undertaking or may not act as manager of a

European Economic Interest Grouping.

2. A Member State may, in the case of groupings
registered at their registries pursuant to Article
6, provide that legal persons may be managers
on condition that such legal persons designate
one or more natural persons, whose particulars
shall be the subject of the filing provisions of
Article 7 (d) to represent them.

If a Member State exercises this option, it must
provide that the representative or representatives
shall be liable as if they were themselves
managers of the groupings concerned. The
restrictions imposed in paragraph 1 shall also

apply to those representatives.
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yoneticiden veya yoOneticilerden bilgi alma ve
gruplasmanin defterlerini ve is kayitlarini inceleme

yetkisi verilecektir.

Madde 19
1.Bir  gruplasma, kurulma  sdzlesmesinde
belirlenen bir veya daha c¢ok gercek kisi

tarafindan veya iiyelerin karariyla yonetilecektir.

Bir insan, tabi oldugu hukuk nedeniyle veya
gruplasmanin  resmi adresinin  bulundugu
devletin i¢ hukuku nedeniyle veya bir iiye
devlette verilen veya taninan bir adli veya idari
karar1 miiteakip, bir sirketin idare veya yonetim
organina  giremiyor ise, bir isletmeyi
yonetemiyor ise veya bir Avrupa Ekonomik
Cikar Gruplagmasi’nin ydneticisi olarak hareket
edemiyor ise, bir gruplagsmanin yoneticisi

olamaz.

2. Bir iiye devlet, Madde 6 gereSince onun
sicillerinde tescil edilmis gruplagmalar ile ilgili
olarak; bir veya daha ¢ok gercek kisi tayin
etmeleri sarttyla tiizel kisilerin, bir gruplasmanin
yoneticileri olabileceklerini 6ngdrebilir. Soz
konusu tiizel kisileri temsil edecek olan bu
gercek kisilerin kimlik bilgileri, Madde 7(d)’nin

kayit hiikiimlerinin konusu olacaktir.

Bir {iye devlet bu segenegi kullanir ise,
temsilcinin ~ veya  temsilcilerin,  kendileri
gruplagsmanin yoneticileri imis¢esine sorumlu
olacaklarmi  6ngormelidir. linci paragrafta
belirtilen kisitlamalar, temsilciler i¢in de gegerli

olacaktir.



3. The contract for the formation of a grouping or,
failing that, a unanimous decision by the
members shall determine the conditions for the
appointment and removal of the manager or

managers and shall lay down their powers.

Article 20

1. Only the manager or, where there are two or
more, each of the managers shall represent a
grouping in respect of dealings with third
parties. Each of the managers shall bind the
grouping as regards third parties when he acts
on behalf of the grouping, even where his acts
do not fall within the objects of the grouping,
unless the grouping proves that the third party
knew or could not, under the circumstances,
have been unaware that the act fell outside the
objects of the grouping; publication of the
particulars referred to in Article 5 (c) shall not
of itself be proof thereof. No limitation on the
powers of the manager or managers, whether
deriving from the contract for the formation of
the grouping or from a decision by the members,
may be relied on as against thrid parties even if

it is published.

. The contract for the formation of the grouping
may provide that the grouping shall be validly
bound only by two or more managers acting
jointly. Such a clause may be relied on as
against third parties in accordance with the
conditions referred to in Article 9 (1) only if it is

published in accordance with Article 8.
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3.Bir gruplasmanin kurulmasit ig¢in yapilan
s0zlesme veya bu olmazsa, liyelerin oybirligiyle
alacaklart  bir  karar, yOneticinin  veya
yoneticilerin tayin ve azil sartlarini belirleyecek

ve yetkilerini gosterecektir.

Madde 20

1. Ugiincii sahislar ile iligkilerde bir gruplagmay1
yalnizca yonetici veya eger iki veya daha cok
yonetici var ise, onlardan her biri temsil
edecektir. Yoneticilerden her biri, gruplagsma
adma hareket ettiginde, hareketleri
gruplasmanin amaglar1 dahilinde olmasa bile,
lclincli  sahislar  karsisinda  gruplasmayi
baglayacaktir, megerki gruplagsma {iglincii
sahisin, o sartlar altinda, yoneticinin hareketinin
gruplasmanin  amaglar1  disinda  kaldigini
bilmemesinin miimkiin olmadigini ispat etsin;
Madde 5(c)’de belirtilen hususlarin
yayimlanmig olmasi kendi basina bunun ispati
olmayacaktir. Ister gruplasma kurulmasi icin
yapilan sozlesmeden, ister iyelerin  bir
kararindan dogsun, yOneticinin veya
yoneticilerin yetkileri iizerindeki herhangi bir
sinirlamaya (yayimlanmig bile olsa) {igiincii

sahislar karsisinda istinat edilemez.

2. Gruplagmanin  kurulmast icin  yapilan
sozlesmede, gruplasmanin ancak iki veya daha
¢cok yoOneticinin miistereken hareket etmesiyle
gecerli sekilde ilzam edilecegi Ongoriilebilir.
Madde 9(1)’de belirtilen sartlara uygun olarak
Uclinci  sahislar  karsisinda  bdyle  bir
diizenlemeye istinat edilebilmesi i¢in, Madde 8

geregince yayimlanmis olmasi gerekir.



Article 21

1. The profits resulting from a grouping's activities
shall be deemed to be the profits of the members
and shall be apportioned among them in the
proportions laid down in the contract for the
formation of the grouping or, in the absence of

any such provision, in equal shares.

. The members of a grouping shall contribute to
the payment of the amount by which
expenditure exceeds income in the proportions
laid down in the contract for the formation of
the grouping or, in the absence of any such

provision, in equal shares.

Article 22

1. Any member of a grouping may assign his
participation in the grouping, or a proportion
thereof, either to another member or to a third
party; the assignment shall not take effect
without the unanimous authorization of the

other members.

.A member of a grouping may use his
participation in the grouping as security only
after the other members have given their
unanimous authorization, unless otherwise laid
down in the contract for the formation of the
grouping. The holder of the security may not at
any time become a member of the grouping by

virtue of that security.

Article 23

No grouping may invite investment by the public.
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Madde 21

1. Bir gruplasmanin faaliyetlerinden dogan karlar,
tiyelerin karlar1 sayilacak ve tiiyeler arasinda,
gruplasmanin kurulmasi i¢in yapilan s6zlesmede
belirlenmis oranlarda veya boyle bir diizenleme

yok ise, esit paylar biciminde boliisiilecektir.

2. Bir gruplagsmanin iyeleri, giderler ile gelirler
arasindaki farkin 6denmesine, gruplagsmanin
kurulmasi i¢in yapilan sozlesmede belirlenmis
oranlarda veya bdyle bir diizenleme yok ise, esit

paylar bigiminde katilacaklardir.

Madde 22

1. Bir gruplasmanin  herhangi  bir  dyesi,
gruplagsmadaki  istirakini veya onun bir
boliimiinii bir bagka iiyeye veya {igiincii bir
sahsa devredebilir; bu devir, oOteki iiyelerin
oybirligine  dayali miisaadesi  olmaksizin

yiriirliige girmeyecektir.

2.Bir gruplagsmanin bir iyesi, gruplagsmadaki
istirakini, Oteki tiyelerin oybirligine dayali
miisaadesi olmaksizin teminat olarak
kullanamaz, megerki gruplasmanin kurulmasi
icin yapilan sozlesmede baska tiirlii ngoriilmiis
olsun. Teminatin hamili, bu teminata dayanarak

gruplasmanin iiyesi olamaz.

Madde 23
Higbir gruplagma, halki ona yatirnm yapmaya

davet edemez.



Article 24

1. The members of a grouping shall have unlimited
joint and several liability for its debts and other
liabilities of whatever nature. National law shall

determine the consequences of such liablity.

2. Creditors may not proceed against a member for
payment in respect of debts and other liabilities,
in accordance with the conditions laid down in
paragraph 1, before the liquidation of a grouping
is concluded, unless they have first requested
the grouping to pay and payment has not been

made within an appropriate period.

Article 25
Letters, order forms and similar documents must

indicate legibly:

(a) the name of the grouping preceded or
followed either by the words 'European
Economic Interest Grouping' or by the
initials 'EEIG', unless those words or initials

already occur in the name;

(b) the location of the registry referred to in

Article 6, in which the grouping is
registered, together with the number of the

grouping's entry at the registry;

(c) the grouping's official address;

(d) where applicable, that the managers must act

jointly;
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Madde 24

1. Bir gruplasmanin iyeleri, gruplagsmanin her
tirden borglart ve bagka yiikiimliiliiklerinden
miistereken ve miiteselsilen sorumlu

olacaklardir. Ulusal hukuk, bu sorumlulugun

sonuclarini tespit edecektir.

2. Alacaklilar, linci paragrafta konulan kosullar
uyarinca, borglar ve baska yiikiimliiliiklerin
O0denmesi  i¢in  gruplasmanin  tasviyesi

kararlagtirllmadan 6nce bir iiye aleyhine takibat

baslatamazlar, megerki Once gruptan Odeme
talep etmis olsunlar ve 6deme uygun bir siire

icinde yapilmamis olsun.

Madde 25
Yazilar, siparis formlar1 ve benzer belgelerde,
okunakli bicimde

asagidaki hususlar

belirtilmelidir:

(a) Oniinde veya arkasinda ‘Avrupa Ekonomik
Cikar Gruplagmasi’ kelimeleri veya ‘AECG’
kisaltmas1 ile birlikte gruplasmanin adi,
meger ki bu kelimeler veya kisaltma

gruplagsmanin adinda zaten bulunuyor olsun;

(b) Madde 6’da belirtilen, gruplasmanin kayith

oldugu sicilin yeri ve gruplagsmanin sicildeki

kayit numarast;

(c) gruplasmanin resmi adresi;

(d) durum boyle ise, yoneticilerin miistereken

hareket etmeleri gerektigi;



(e) where applicable, that the grouping is in
liquidation, pursuant to Articles 15, 31, 32
or 36.

of a when

Every establishment

grouping,
registered in accordance with Article 10, must give
the above particulars, together with those relating
to its own registration, on the documents referred

to in the first paragraph of this Article uttered by it.

Article 26

1. A decision to admit new members shall be taken
unanimously by the members of the grouping.

2.Every new member shall be liable, in

accordance with the conditions laid down in

Article 24, for the grouping's debts and other

liabilities, including those arising out of the

grouping's activities before his admission.

He may, however, be exempted by a clause in the
contract for the formation of the grouping or in the
instrument of admission from the payment of debts
and other liabilities which originated before his
admission. Such a clause may be relied on as
against third parties, under the conditions referred
to in Article 9 (1), only if it is published in

accordance with Article 8.

Article 27

1. A member of a grouping may withdraw in
accordance with the conditions laid down in
the contract for the formation of a grouping or,

in the absence of such conditions, with the
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(e) durum boyle ise, Madde 15, 31, 32 veya 36

geregince gruplagsmanin tasfiye halinde

oldugu.

Bir gruplasmanin her miiessesesi, Madde 10
uyarinca tescil edildiginde, bu maddenin linci
paragrafinda belirtilen belgeler iizerinde, kendi
tesciliyle ilgili hususlar ile beraber, yukaridaki

hususlar1 da vermelidir.

Madde 26
1. Yeni tyeler kabul edilmesine dair bir karar,

gruplagsmanin iiyelerince oybirligi ile alinacaktir.

2. Her yeni iliye, Madde 24’te konulan sartlar
geregince, tiyeliginin kabul edilmesinden dnceki
faaliyetlerden doganlar dahil, gruplagsmanin
bor¢lar1 ve baska yiikiimliiliikklerinden sorumlu
olacaktir.

Bununla beraber, yeni iiye, gruplasmanin

kurulmasi i¢in yapilan soézlesmedeki veya kabul

belgesindeki bir diizenleme yoluyla, onun kabul
edilmesinden 6nce dogmus olan borglarin ve baska
ylktimliiliiklerin 6denmesinden muaf tutulabilir.

Madde 9(1)’de belirtilen kosullar altinda, boyle bir

diizenlemeye iiclincli sahislar karsisinda istinat

edilebilmesi i¢in, s6z konusu diizenlemenin Madde

8 uyarinca yayimlanmis olmasi gerekir.

Madde 27

1. Bir gruplasmanin bir {yesi, gruplagsma
kurulmasi i¢in yapilan sézlesmede belirlenmig
kosullara uygun olarak veya bdyle kosullarin

yoklugunda, 6teki liyelerin eksiksiz mutabakati



unanimous agreement of the other members.
Any member of a grouping may, in addition,

withdraw on just and proper grounds.

Any member of a grouping may be expelled
for the reasons listed in the contract for the
formation of the grouping and, in any case, if
he seriously fails in his obligations or if he
causes or threatens to cause serious disruption
in the operation of the grouping. Such
expulsion may occur only by the decision of a
court to which joint application has been made
by a majority of the other members, unless
otherwise provided by the contract for the

formation of a grouping.

Article 28

1.

A member of a grouping shall cease to belong
to it on death or when he no longer complies
with the conditions laid down in Article 4 (1).
In addition, a Member State may provide, for
the purposes of its liquidation, winding up,
insolvency or cessation of payments laws, that
a member shall cease to be a member of any
grouping at the moment determined by those

laws.

In the event of the death of a natural person
who is a member of a grouping, no person may
become a member in his place except under the
conditions laid down in the contract for the
formation of the grouping or, failing that, with
the unanimous agreement of the remaining

members.
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ile gruplasmadan c¢ekilebilir. Bir gruplagsmanin
herhangi bir iiyesi, bundan bagka, hakli ve adil
gerekcelerle de ¢ekilebilir.

Bir  gruplasmanin  herhangi bir {yesi,

gruplasmanin ~ kurulmasi  i¢in  yapilan

sozlesmede gosterilen nedenler ile ve her
durumda, gorevlerini yerine getirmekte ciddi
sekilde  temerriit icine  girerse  veya
gruplagsmanin isleyisinde ciddi aksakliga neden
olursa veya olacaksa, liyelikten c¢ikarilabilir.
Bu sekilde iiyelikten ¢ikarma, ancak, diger
tyelerin ~ ¢ogunlugu  tarafindan  yapilan
miisterek basvuru lizerine verilen bir mahkeme
karariyla  olabilir, megerki  gruplagsma
kurulmasi i¢in yapilan sézlesmede baska tiirlii

Ongoriilmiis olsun.

Madde 28

1.

Bir gruplagsmanin bir {iyesi, 6liim iizerine veya

Madde 4(1)’de konulan sartlara artik

uymadiginda gruplasmanin iiyesi olmaktan
cikacaktir. Ayrica, bir iiye devlet, tasfiyeye,
sona ermeye, bor¢ Odeyemezlige veya
O0demelerin  durdurulmasina dair kanunlar
acisindan, bir gruplagmanin bir iiyesinin s6z
konusu kanunlarca belirlenen anda iiye

olmaktan ¢ikacagini dngdrebilir.

Bir gruplagsmanin iiyesi olan bir gercek kisinin

O0lmesi halinde, gruplasma kurulmasi i¢in
yapilan sozlesmede konulan sartlar haricinde
veya (boyle sartlar konulmus degil ise) geri
kalan tiyelerin eksiksiz mutabakati haricinde,

hi¢ kimse o iiyenin yerine gecemez.



Article 29

As soon as a member ceases to belong to a
grouping, the manager or managers must inform
the other members of that fact; they must also take
the steps required as listed in Articles 7 and 8. In
addition, any person concerned may take those

steps.

Article 30

Except where the contract for the formation of a
grouping provides otherwise and without prejudice
to the rights acquired by a person under Articles 22
(1) or 28 (2), a grouping shall continue to exist for
the remaining members after a member has ceased
to belong to it, in accordance with the conditions
laid down in the contract for the formation of the
grouping or determined by unanimous decision of

the members in question.

Article 31

1. A grouping may be wound up by a decision of
its members ordering its winding up. Such a
decision shall be taken unanimously, unless
otherwise laid down in the contract for the

formation of the grouping.

2. A grouping must be wound up by a decision of

its members:

(a) noting the expiry of the period fixed in the
contract for the formation of the grouping or
the existence of any other cause for winding

up provided for in the contract, or

(b) noting the accomplishment of the grouping's
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Madde 29

Bir liyenin mensup oldugu gruplagma iiyeligi sona
erer ermez, yonetici veya yoneticiler, oteki liyelere
bunu bildirmelidir; 7nci 8inci

ayrica, ve

Maddelerde gosterildigi gibi gerekli islemleri

yapmalidirlar.

Madde 30

Bir gruplasmanin  kurulmasi i¢in  yapilan

sozlesmede aksi ongoriilmedikce ve Madde 22(1)
veya 28(2) kapsaminda bir kisinin kazandigi
haklara halel gelmemek kaydiyla, bir gruplasma,
kurulma sozlesmesinde konulan sartlara uygun
olarak kalan eksiksiz

geri tiyelerin

bir

veya

mutabakat1 ile, iiyenin lyeliginin sona
ermesinden sonra, geri kalan iiyeler i¢in var

olmaya devam edecektir.

Madde 31

1. Bir gruplasma, onun {yelerinin onun sona
ermesini dngoéren bir karariyla sona erdirilebilir.
Gruplagsmanin ~ kurulmasi icin  yapilan

sozlesmede bagka tiirlii ongdriilmemis ise, bu

karar oybirligi ile alinacaktir.
2. Bir gruplagma, onun {iyelerinin:
(a) kurulma sézlesmesinde belirlenmis stlirenin
bittigine veya sozlesmede Ongoriilen baska
bir sona erme sebebinin varligina isaret

eden, veya

(b) gruplagsmanin amacina ulagilmis olduguna



purpose or the impossibility of pursuing it

further.

Where, three months after one of the situation
referred to in the first subparagraph has
occurred, a members' decision establishing the
winding up of the grouping has not been taken,
any member may petition the court to order

winding up.

3. A grouping must also be wound up by a
decision of its members or of the remaining
member when the conditions laid down in

Article 4 (2) are no longer fulfilled.

4. After a grouping has been wound up by decision
of its members, the manager or managers must
take the steps required as listed in Articles 7 and
8. In addition, any person concerned may take

those steps.

Article 32

1. On application by any person concerned or by a
competent authority, in the event of the
infringement of Articles 3, 12 or 31 (3), the
court must order a grouping to be wound up,
unless its affairs can be and are put in order
before the court has delivered a substantive

ruling.
2. On applications by a member, the court may
order a grouping to be wound up on just and

proper grounds.

3. A Member State may provide that the court
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veya bu amag¢ ugruna calismaya devam
etmenin imkansizligina isaret eden bir

karariyla dagitilmalidir.

Yukarida  belirtilen  durumlardan  birinin
gerceklesmesini  izleyen ii¢ ay iginde,
gruplasmanin sona ermesine yonelik bir iiyeler
karart almmamis ise, herhangi bir iiye,
gruplasmanin sona ermesi i¢in mahkemeye

bagvurabilir.

3. Bir gruplasma, Madde 4(2)’de konulan sartlar
artik yerine getirilmediginde de, {iyelerinin veya
geri  kalan  iyelerinin  karariyla  sona

erdirilmelidir.

4.Bir gruplasma {yelerinin karartyla sona
erdirildikten sonra, yoOnetici veya yoneticiler,
7nci ve 8inci Maddelerde gosterilen gerekli
islemleri yapmalidir. Ayrica, ilgili herhangi bir

kisi de s6z konusu islemleri yapabilir.

Madde 32

1.Madde 3, 12 veya 31(3)’iin ihlal edilmesi
halinde, ilgili herhangi bir kisinin veya yetkili
bir makamin basvurusu iizerine, mahkeme soz
konusu  gruplasmanin  sona  erdirilmesini
emretmelidir, megerki mahkeme olayin esasina
dair bir karar vermeden Once gruplagsmanin

vaziyeti diizeltilebilir olsun ve diizeltilsin.
2.Bir {iyenin bagvurusu {izerine, mahkeme,
gruplasmanin adil ve hakli gerekgelerle sona

erdirilmesini emredebilir.

3. Bir iiye devlet, yetkili bir makamin basvurusu



may, on application by a competent authority,
order the winding up of a grouping which has its
official address in the State to which that
authority belongs, wherever the grouping acts in
contravention of that State's public interest, if
the law of that State provides for such a
possibility in respect of registered companies or

other legal bodies subject to it.

Article 33

When a member ceases to belong to a grouping for
any reason other than the assignment of his rights
in accordance with the conditions laid down in
Article 22 (1), the value of his rights and
obligations shall be determined taking into account
the assets and liabilities of the grouping as they
stand when he ceases to belong to it. The value of
the rights and obligations of a departing member

may not be fixed in advance.

Article 34

Without prejudice to Article 37 (1), any member
who ceases to belong to a grouping shall remain
answerable, in accordance with the conditions laid
down in Article 24, for the debts and other
liabilities arising out of the grouping's activities

before he ceased to be a member.

Article 35
1. The winding up of a grouping shall entail its

liquidation.
2. The liquidation of a grouping and the conclusion

of its liquidation shall be governed by national

law.
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lizerine mahkemenin, resmi adresi s6z konusu
makamin bagli oldugu devlette bulunan bir
gruplasmanin  (eger o devletin  hukuku,
kendisine tabi tescil edilmis sirketler veya diger
tiizel kisiler ile ilgili olarak bodyle bir imkan
Ongoriiyor ise) o devletin kamu yararina aykiri
etmesi  halinde ermesini

hareket sona

emredebilecegini ongorebilir.

Madde 33

Bir iiye, Madde 22(1)’de konulan sartlar uyarinca
haklarmin devrinden bagka herhangi bir nedenle
gruplasmaya iiye olmaktan ¢ikarsa, bu {iyenin
haklarinin ve borglarinin degeri, {liyenin iiye
olmaktan ¢iktig1 tarih itibariyle gruplagsmanin mal
varliginin  aktif ve pasifleri dikkate alinarak

belirlenecektir. Ayrilan bir {iyenin haklar1 ve

borglarinin degeri 6nceden belirlenemez.

Madde 34

Madde 37(1) sakli kalmak kaydiyla, bir
gruplasmaya mensup olmaktan c¢ikan bir iiye,
Madde 24°te sartlar

konulan uyarinca,

gruplasmanin faaliyetlerinden {iyeliginin sona
ermesi Oncesinde dogmus olan borglar ve diger
yukiimliiliikler itibariyle sorumlu olmaya devam

edecektir.

Madde 35
1. Bir gruplasmanin sona ermesi, onun tasfiye

edilmesi sonucunu verecektir.

2. Bir gruplasmanin tasfiye edilmesi ve tasfiye
islemlerinin sonug¢lanmasi ulusal hukuka tabi

olacaktir.



3. A grouping shall retain its capacity, within the
meaning of Article 1 (2), until its liquidation is

concluded.

4. The liquidator or liquidators shall take the steps
required as listed in Articles 7 and 8.

Article 36

Groupings shall be subject to national laws
governing insolvency and cessation of payments.
The commencement of proceedings against a
grouping on grounds of its insolvency or cessation
of payments shall not by itself cause the
commencement of such proceedings against its

members.

Article 37

1. A period of limitation of five years after the
publication, pursuant to Article 8, of notice of a
member's ceasing to belong to a grouping shall
be substituted for any longer period which may
be laid down by the relevant national law for
actions against that member in connection with
debts and other liabilities arising out of the
grouping's activities before he ceased to be a

member.

. A period of limitation of five years after the
publication, pursuant to Article 8, of notice of
the conclusion of the liquidation of a grouping
shall be substituted for any longer period which
may be laid down by the relevant national law
for actions against a member of the grouping in

connection with debts and other liabilities
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3. Bir gruplasma, tasfiyesi sonuclanincaya kadar,
Madde 1(2)’deki anlamiyla ehliyetini muhafaza

edecektir.

4. Tasfiye memuru veya memurlari, 7nci ve 8inci

Maddelerde  gosterilen  gerekli  islemleri

yapacaktir.

Madde 36

Gruplagmalar, bor¢ ddeyemezlige ve Odemelerin
durdurulmasma iliskin ulusal yasalara tabi
olacaklardir. Bir gruplagmanin bor¢ 6deyemez hale
gelmesi veya odemelerini durdurmasi nedeniyle
gruplagsma aleyhine takibat baslatilmasi, kendi
basina (otomatik olarak), onun iiyeleri aleyhine de

bu tiir takibat baslatilmasina sebep olmayacaktir.

Madde 37

1. Bir iiyenin bir gruplasmaya mensup olmaktan
¢iktig1 yolundaki bildirimin Madde 8 geregince
yayimlanmasini izleyen bes yil uzunlugunda bir
zamanagimu siiresi, onun lyeliginin bitmesinden
once gruplagsmanin faaliyetlerinden dogmus olan
borglar ve diger yiikiimliiliikler ile ilgili olarak o
tiye aleyhine dava agilmasi i¢in ulusal hukukun
Ongordiigii daha uzun herhangi bir siirenin

yerine gegecektir.

. Bir gruplagsmanin tasfiyesinin bittigine dair
bildirimin Madde 8 geregince yayimlanmasini
izleyen bes yil uzunlugunda bir zamanagimi
stiresi, gruplagsmanin faaliyetlerinden dogmus
olan borglar ve diger yiikiimlilikler ile ilgili
olarak gruplagsmanin bir iiyesi aleyhine dava

acilmasi icin ulusal hukukun 6ngordiigii daha



arising out of the grouping's activities.

Article 38

Where a grouping carries on any activity in a
Member State in contravention of that State's
public interest, a competent authority of that State
may prohibit that activity. Review of that
competent authority's decision by a judicial

authority shall be possible.

Article 39

1. The Member States shall designate the registry
or registries responsible for effecting the
registration referred to in Articles 6 and 10 and
shall lay down the rules governing registration.
They shall prescribe the conditions under which
the documents referred to in Articles 7 and 10
shall be filed. They shall ensure that the
documents and particulars referred to in Article
8 are published in the appropriate official
gazette of the Member State in which the
grouping has its official address, and may
prescribe the manner of publication of the
documents and particulars referred to in Article

8 (c).

The Member States shall also ensure that
anyone may, at the appropriate registry pursuant
to Article 6 or, where appropriate, Article 10,
inspect the documents referred to in Article 7
and obtain, even by post, full or partial copies

thereof.

The Member States may provide for the
in connection with the

the

payment of fees

operations referred to in preceding
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uzun herhangi bir siirenin yerine gececektir.

Madde 38

Bir gruplagsma, bir {iye devlette o devletin kamu
yararina herhangi bir faaliyet yiiriitiiyor ise, o
devletin yetkili bir makami s6z konusu faaliyeti
yasaklayabilir. Yetkili makamin bu kararinin adli

bir makamca incelenmesi miimkiin olacaktir.

Madde 39

1. Uye devletler, 6nc1 ve 10uncu Maddelerde
belirtilen tescilin yapilmasindan sorumlu olan
sicili veya sicilleri belirleyecek ve tescile iliskin
kurallart  koyacaklardir. 7nci  ve 10uncu

Maddelerde belirtilen belgelerin hangi sartlar

altinda sicile islenecegini tespit edeceklerdir.

Uye devletler, 8inci Maddede belirtilen bilgi ve

resmi  adresinin

belgelerin, gruplasmanin

bulundugu {liye devletin  uygun resmi
gazetesinde yayimlanmasini saglayacaklar ve
Madde 8(c)’de belirtilen bilgi ve belgelerin

yayimlanma seklini tespit edebileceklerdir.

Uye devletler, isteyen herkesin, Madde 6 veya
(ilgili durumda) Madde 7 geregince uygun
sicilde, Madde 7°de belirtilen belgeleri
inceleyebilmesini ve posta yoluyla bile, bu
tam kismi  niishalarim

belgelerin veya

alabilmesini de saglayacaklardir.

Uye devletler, yukaridaki fikralarda belirtilen
islemler ile baglantili olarak ticretler 6denmesini

ongorebilirler; fakat bu Ticretler, s6z konusu



subparagraphs; those fees may not, however,

exceed the administrative cost thereof.

2. The Member States shall ensure that the
information to be published in the Official
Journal of the European Communities pursuant
to Article 11 is forwarded to the Office for
Official Publications of the European
Communities within one month of its
publication in the official gazette referred to in

paragraph 1.

3. The Member States shall provide for appropriate
penalties in the event of failure to comply with
the provisions of Articles 7, 8 and 10 on
disclosure and in the event of failure to comply

with Article 25.

Article 40
The profits or losses resulting from the activities of
a grouping shall be taxable only in the hands of its

members.

Article 41

1. The Member States shall take the measures
requried by virtue of Article 39 before 1 July
1989. They shall immediately communicate

them to the Commission.

2. For information purposes, the Member States
shall inform the Commission of the classes of
natural persons, companies, firms and other
legal bodies which they prohibit from
participating in groupings pursuant to Article 4
(4). The Commission shall inform the other

Member States.
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islemlerin idari maliyetini gecemez.

2. Uye devletler, Madde 11 geregince Avrupa
Topluluklar1 Resmi Gazetesi’nde yayimlanacak
bilgilerin, linci paragrafta belirtilen resmi
gazetede yayimlandiklar tarihten itibaren bir ay
icinde Avrupa Topluluklart Resmi Yayinlar

Biirosu’na gonderilmesini saglayacaklardir.

3. Uye devletler, agiklama konusunda 7nci, 8inci
ve 10uncu  Maddelerinin  hiikiimlerine
uyulmamas1 veya 25inci Maddeye uyulmamasi

halinde uygun cezalar dngéreceklerdir.

Madde 40
Bir gruplagsmanin faaliyetlerinden dogan karlar
veya zararlar, ancak, gruplasmanmn {yeleri

nezdinde vergilendirilebilir.

Madde 41
1. Uye devletler, Madde 39 uyarinca gerekli olan
tedbirleri 1 Temmuz 1989°dan Once alacaklar ve

bunlar1 derhal Komisyon’a ileteceklerdir.

2. Bilgilendirme agisindan, iiye devletler, Madde
4(4) cercevesinde gruplagmalara katilmaktan
men ettikleri gercek kisi, sirket, firma ve diger
tiizel kisi smiflarini Komisyon’a
bildireceklerdir. Komisyon, bu konuda diger iiye

devletlere bilgi verecektir.



Article 42
1. Upon the adoption of this Regulation, a Contact
Committee shall be set up under the auspices of

the Commission. Its function shall be:

(a) to facilitate, without prejudice to Articles
169 and 170 of the Treaty, application of
this Regulation through regular consultation
dealing in particular with practical problems

arising in connection with its application;

(b) to advise the Commission, if necessary, on

additions or amendments to this Regulation.

2. The Contact Committee shall be composed of
representatives of the Member States and
representatives of the Commission. The

chairman shall be a representative of the

Commission. The Commission shall provide the

secretariat.

3. The Contact Committee shall be convened by its
chairman either on his own initiative or at the

request of one of its members.

Article 43

This Regulation shall enter into force on the third
day following its publication in the Official
Journal of the European Communities. It shall
apply from 1 July 1989, with the exception of
Articles 39, 41 and 42 which shall apply as from
the entry into force of the Regulation. This
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Madde 42

1.Bu Tiiziglin  kabul edilmesi {izerine,
Komisyon’un himayesinde bir Irtibat Komitesi
kurulacaktir. Bu komitenin gorevleri sunlar

olacaktir:

(a) Antlasma’nin 169uncu ve 170inci Maddeleri
sakli kalmak iizere, Ozellikle bu Direktif’in
uygulanmasiyla 1ilgili olarak ortaya c¢ikan
pratik sorunlar hakkinda diizenli istigare

uygulanmasini

yoluyla bu  Tiiziigiin

kolaylastirmak; ve

(b) gerekirse, bu Tiiziige yapilacak eklemeler
veya degistirmeler konusunda Komisyon’a
tavsiye sunmak.

2. Irtibat devletlerin  ve

Komitesi, iiye

Komisyon’un temsilcilerinden  olusacaktir.
Komisyon’un bir temsilcisi Komite nin bagkani
olacaktir. Sekretarya hizmetlerini Komisyon

temin edecektir.

3. Irtibat Komitesi, baskanin kendi girisimi iizerine

veya iyelerinden birinin talebiyle, bagskan
tarafindan toplantiya ¢agrilacaktir.
Madde 43
Bu Tiizik, Avrupa Topluluklart  Resmi
Gazetesi'nde yayimmlanmasint izleyen lgiincii

giinde yiiriirlige girecektir. Tiziigin yirirlige
girmesinden itibaren gecerli olacak 39uncu, 41linci
ve 42nci Maddeler hari¢, Tiziik 1 Temmuz

1989°dan itibaren gegerli olacaktir. Bu Tiiziik, bir



Regulation shall be binding in its entirety and | biitiin olarak baglayict olacak ve biitiin iiye

directly applicable in all Member States. devletlerde dolaysiz bi¢imde gecerli olacaktir.

Done at Brussels, 25 July 1985. 25 Temmuz 1985°te Briiksel’de diizenlendi.

For the Council Konsey adina

The President Baskan

J. POOS J. POOS

Footnotes Dipnotlar

" OJNo C 14, 15. 2. 1974, p. 30 and OJ No C | ' RG No C 14, 15.2.1974, 5.30 ve RG No C 103,
103, 28. 4. 1978, p. 4. 28.4.1978, s.4.

> OJNoC163,11.7.1977,p. 17. ° RGNoC163,11.7.1977, s.17.

' OJNo C 108, 15. 5. 1975, p. 46. 7RG No C 108, 15.5.1975, s.46.

* OJNoL 65, 14.3. 1968, p. 8. * RGNoL 65, 14.3.1968, s.8.
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